Rada


Směrnice Rady


ze 17. prosince 1979


o ochraně podzemních vod


před znečištěním způsobeném


určitými nebezpečnými látkami


(ve znění dodatků) 1)


80/68/EHS


(OJ L 20, 26.1.1980, s.43)





Rada Evropských společenství,





s ohledem na úmluvu ustavující Evropské hospodářské společenství (EHS) zvláště na články 100 a 235 v ní obsažené,


s ohledem na návrh Komise 2),





s ohledem na postoj Evropského parlamentu 3),





s ohledem na postoj Hospodářského a sociálního výboru 4),


poněvadž existuje naléhavá nutnost chránit podzemní vodu Společenství proti znečišťování způsobeném hlavně určitými toxickými, persistentními a bioakumulačními látkami;


poněvadž programy činnosti Evropských společenství v životním prostředí z roku 1973 5), doplněné o programy z roku 1977 6) předpokládají množství opatření k ochraně podzemní vody proti znečištění;




















1) Změny dle Směrnice Rady 90/656/EHS z 4. prosince 1990 o přechodných opatřeních uplatňovaných v Německu v souvislosti s určitými předpisy Společenství na ochranu životního prostředí (OJ L 353, 17.12.1990, s.59) a dle Směrnice Rady 91/692/EHS z 23.prosince ke standardizaci a racionalizaci zpráv o zavádění určitých Směrnic vztahujících se k životnímu prostředí (OJ L 377, 31.12.1991, s.48).





2) OJ C 38, 14.2.1978, s.3


3) OJ C 38, 14.2.1978, s.3


4) OJ C 283, 27.11.1978, s.39


5) OJ C 112, 20.12.1973, s.3


6) OJ C 139,13. 6.1977, s.3


7) OJ L 129, 18.5.1976, s.23


poněvadž článek 4 Směrnice Rady 76/464/EHS 7) ze 4. května 1976 o znečišťování způsobeném určitými nebezpečnými látkami vypouštěnými do vodního prostředí Společenství předpokládá zavedení samostatné Směrnice o podzemní vodě;





poněvadž každá disparita v opatřeních o vypouštění určitých nebezpečných látek do podzemní vody již použitelných nebo připravovaných v členských státech může vytvořit nerovné podmínky soutěže a tedy přímo ovlivnit funkci společného trhu; poněvadž je proto nutné sblížit zákony na tomto poli, jak předpokládá článek 100 v Úmluvě;





poněvadž je třeba, aby toto sbližování zákonů bylo provázeno činnosti Společenství ve sféře ochrany životního prostředí a zlepšování kvality života; poněvadž určitá specifická opatření k tomu by měla být učiněna; poněvadž článek 235 Úmluvy by měl být invokován, ježto potřebné pravomoci nebyly v Úmluvě dány;





poněvadž ze záměru této Směrnice by mělo být vyňato následující: domácí výtoky z určitých izolovaných bydlišť a výpusti obsahující látky v Seznamu I nebo II ve velmi malých množstvích a koncentracích z důvodů nízkého rizika znečištění a obtíží při kontrole výpustí a výtok; poněvadž výpusti hmot obsahujících radioaktivní látky, o nichž bude pojednáno ve zvláštním ustanovení Společenství, by měly být rovněž vyňaty;





poněvadž k zabezpečení účinné ochrany spodní vody ve Společenství je třeba zabránit výpusti látek v Seznamu I a omezit výpusti látek v Seznamu II;





poněvadž by se mělo rozlišovat mezi přímým vypouštěním nebezpečných látek do podzemní vody a činnostmi pravděpodobně končícími nepřímým vypouštěním;


poněvadž, s výjimkou přímého vypouštění látek v Seznamu I, které jsou automaticky zakázány, všechna vypouštění musejí být předmětem systému oprávnění; poněvadž taková oprávnění smějí být vydána pouze po prohlídce prostředí vypouštění přijímajícího;


poněvadž by se měla učinit opatření pro výjimky z předpisů, zakazujících vypouštění látek v Seznamu I do podzemní vody, po vykonané prohlídce prostředí vypouštění přijímajícího a před udělením oprávnění za předpokladu, že dochází k vypouštění do podzemní vody permanentně nevhodně k jinému použití, zvláště k domácím nebo zemědělským účelům;


poněvadž umělé náplně podzemní vody určené k veřejnému zásobování vodou by měly být předmětem zvláštních předpisů;


poněvadž kompetentní úřady členských států by měly monitorovat dodržování podmínek uvedených v udělených oprávněních a účinky vypouštění na podzemní vody;


poněvadž by měl být veden soupis udělených oprávnění k vypouštění látek v Seznamu I do podzemní vody a přímého vypouštění látek v Seznamu II do podzemní vody a soupis oprávnění k umělým náplním za účelem řízení podzemní vody;





poněvadž Řecko se stalo 1. ledna 1981 členem Evropského hospodářského společenství ve shodě s Usnesením týkajícím se podmínek přístupu Řecka a uspořádání Úmluv, jeví se nutným, aby pro tento stát bylo období, poskytnuté členským státům k vyhlášení zákonů, předpisů a administrativních opatření potřebných k dodržení této Směrnice, prodlouženo ze dvou roků na čtyři roky u vědomí toho, že technická a administrativní infrastruktura tohoto státu je nerovnocenná,











Přijala tuto směrici:


Článek 1


Účelem této Směrnice je zabránit znečišťování podzemní vody látkami, které patří rodinám a skupinám látek v Seznamu I nebo II Přílohy, dále jen „látky v Seznamu I nebo II“, a pokud možno kontrolovat nebo eliminovat důsledky znečištění, k němuž již došlo.





K účelům této Směrnice:


„podzemní voda“ znamená každou vodu, která je pod povrchem země v saturační oblasti a v přímém kontaktu se zemí nebo s podložím;





„přímé vypouštění“ znamená zavádění látek v Seznamu I nebo II do podzemní vody bez průsaku zemí nebo podložím;





„nepřímé vypouštění“ znamená zavedení látek v Seznamu I nebo II do podzemní vody s průsakem zemí nebo podložím;


„znečištění“ znamená člověkem způsobené přímé nebo nepřímé vypouštění látek nebo energie do podzemní vody, jehož důsledkem je ohrožení lidského zdraví nebo dodávek vody, poškozování živých zdrojů a vodního ekosystému nebo rušení jiného oprávněného použití vody.


Článek 2


Tato Směrnice nebude mít platnost v případě:


výpustí domácích výtoků z izolovaných bydlišť, která nejsou připojena ke kanalizační soustavě, a nacházejících se mimo oblasti, jež jsou ochráněny k odběru vody pro lidskou spotřebu;


výpustí, které jsou nalezeny kompetentními úřady členského státu a týkají se obsahu látek v Seznamu I nebo II v množství a koncentraci tak malých, že odstraňují jakékoliv současné nebo budoucí nebezpečí ve zhoršení kvality podzemní vody, do níž se dostávají;


vypouštění hmot obsahujících radioaktivní látky.





Článek 3


Členské státy učiní potřebné kroky, aby:


zabránily vznikání látek v Seznamu I do podzemní vody; a 


omezily vnikání látek v Seznamu II do podzemní vody tak, aby nedocházelo k jejímu znečišťování těmito látkami.


Článek 4


Ke splnění závazků uvedených v článku 3(a) členské státy:


zakáží každé přímé vypouštění látek v Seznamu I,


podrobí předchozímu vyšetření každé ukládání nebo vykládání za účelem volného použití těchto látek, které by mohly vést k nepřímému vypouštění. Ve světle toho vyšetření členské státy zakáží takovou činnost nebo udělí oprávnění za předpokladu, že budou respektována všechny technická opatření potřebná k tomu, aby se zabránilo takovému vypouštění;


učiní všechny vhodná opatření, která považují za nutná, aby zabránily jakémukoliv nepřímému vypouštění látek v Seznamu I způsobené činnostmi a nebo v zemi, jinými než těmi, jež jsou uvedeny ve druhém bodě. Oznámí tato opatření Komisi, která na základě těchto informací může předložit Radě návrhy k revizi této Směrnice.


Jestliže by však předchozí vyšetření ukázalo, že podzemní vody, do níž je vypouštění látek v Seznamu I proponována, je permanentně nevhodná k jiným účelům, zvláště domácím nebo zemědělským, členské státy mohou udělit oprávnění k vypouštění těchto látek za předpokladu, že jejich přítomnost nebude na překážku využití podzemních zdrojů.





Tato oprávnění mohou být udělena pouze tehdy, jestliže byla učiněna všechny technická opatření zabezpečující, že tyto látky nemohou zasáhnout jiné vodní systémy nebo škodit jiným ekosystémům.


Členské státy mohou, po předchozím vyšetření, souhlasit s vypouštěním způsobeným zpětnou injektáží do téže vodonosné vrstvy využité ke geotermálním účelům a to odčerpávané vody z dolů a kamenolomů nebo vody čerpané pro stavební práce.


Článek 5


Ke splnění závazků uvedených v článku 3(b) členské státy učiní předmětem předchozího šetření:





všechna přímá vypouštění látek v Seznamu II, aby se omezila taková vypouštění,


nakládání nebo vykládání za účelem volného použití těchto látek, která by mohla vést k nepřímému výpouštění.


Ve světle tohoto šetření, členské státy mohou udělit oprávnění za předpokladu, že je dbáno všech technických opatření, aby se zabránilo znečištění podzemní vody těmito látkami.


Členské státy dále učiní vhodná opatření, která považují za nutná, aby se omezila všechna nepřímá vypouštění látek v Seznamu II způsobená činnostmi na nebo v zemí jinými než jsou vedeny v prvním odstavci.


Článek 6


Vzdor článkům 4 a 5, umělé náplně k účelům řízení podzemní vody budou předmětem zvláštního oprávnění vydávaného členskými státy případ od případu. Takové oprávnění bude uděleno pouze tehdy, jestliže neexistuje riziko znečištění podzemní vody.





Článek 7


Předchozí šetření uvedená v článcích 4 a 5 budou obsahovat průzkum hydrogeologických podmínek v dané oblasti, možné čistící schopnosti půdy a podloží a riziko znečištění a změny kvality podzemní vody vypouštěními. Šetřením se rovněž stanoví, zda výpust látek do podzemní vody je uspokojivým řešením z hlediska životního prostředí.








Článek 8


Oprávnění vztahující se k článkům 4, 5 a 6 nesmí být kompetentními úřady členských států udělena dříve než kontrola ukáže, že podzemní vody, a zvláště její kvality, budou pod žádoucím dohledem.





Článek 9


Jestliže je dán souhlas k přímému vypouštění v souladu s článkem 4(2) a (3) nebo se článkem 5 nebo je dán souhlas k přemisťování odpadové vody, která nevyhnutelně způsobuje nepřímé vypouštění, podle článku 5, souhlas vymezí zvláště:





místo vypouštění,


způsobvypouštění,


podstatná opatření, zvláštní pozornost věnovanou povaze a koncentraci látek přítomných ve výtocích, vlastnostmi přijímajícího prostředí a blízkost oblasti s jímáním vody, zvláště těch, které se týkají pitné, termální a minerální vody,





maximální množství látky přípustné ve výpusti v průběhu jednoho nebo více časových období a vhodné požadavky na koncentraci těchto látek;





zařízení umožňující monitorovat výpusti do podzemní vody, 


je-li třeba, podniknuté kroky k monitorování podzemní vody a zvláště její kvality.


Článek 10


Jestliže by ukládání nebo vykládání za účelem volného použití, které vy mohlo vést k nepřímému vypouštěni, je oprávněné v souladu se články 4 nebo 5, oprávnění bude obsahovat hlavně:


místo, kde se provádí nakládání nebo vykládání, 


použitý způsob nakládání a vykládání,


podstatná opatření, zvláštní pozornost věnovaná povaze a koncentraci látek přítomných ve vykládané nebo nakládané hmotě, charakteristiky přijímajícího prostředí a blízkost oblasti s jímáním vody, zvláště pitné, termální a univerzální vody,





maximální přípustné množství, v průběhu jednoho nebo více období, hmoty obsahující látky v Seznamu I nebo II (a kde možné, těchto látek samotných) k vykládání nebo nakládání uvažované, a také příslušné požadavky na koncentraci těchto látek,





v případech citovaných v článku 4(1) a v článku 5(1) také technická opatření učiněná k zábraně jakéhokoliv vypouštění látek v Seznamu I do podzemní vody a znečištění takové vody látkami v Seznamu II,





je-li nutné, opatření k monitorování podzemní vody, zvláště její kvality.


Článek 11


Oprávnění citovaná v článcích 4 a 5 mohou být udělena jen pro omezené období a budou přehlédnuta nejméně každé čtyři roky. Mohou být obnovena, doplněna nebo vzata zpět.





Článek 12


Jestliže osoba žádající oprávnění, jak je uvedeno v článku 4 nebo 5, prohlásí, že není schopna dodržet stanovené podmínky nebo je tato situace zřejmá kompetentnímu úřadu členského státu, jehož se to týká, oprávnění se odmítne.





Jestliže by se podmínky uvedené v oprávnění nedodržovaly, kompetentní úřad členského státu, jehož se to týká, podnikne patřičné kroky k tomu, aby dodržování těchto podmínek bylo zabezpečeno; je-li třeba, odejme oprávnění.





Článek 13


Kompetentní úřady členských států budou monitorovat dodržování podmínek určených v oprávnění a účinky vypouštění na podzemní vodu.





Článek 14


Pokud se týká výpustí látek v Seznamu I nebo I již se vyskytujících v době vyhlášení této Směrnice, členské státy si mohou vyhradit období nepřesahující čtyři roky po začátku platnosti opatření citovaných v článku 21(1), po jehož vypršení musejí výpusti splňovat tuto Směrnici.





Článek 15


Kompetentní úřady členských států povedou soupis oprávnění podle článku 4 udělených u vypouštění látek v Seznamu I, podle článku 5 udělených u přímých výpustí látek v Seznamu II a oprávnění podle článku 6.





Článek 16


Členské státy zašlou Komisi každé tři roky informace o zavádění této Směrnice formou dílčí zprávy, která bude přiměřeně zahrnovat i další související směrnice Společenství,. Tato zpráva bude zpracována na základě formulářů a dotazníků navržených Komisí na základě postupu dle článku 6 Směrnice 91/692/EHS 8). Dotazníky nebo formuláře se zašlou členským státům šest měsíců před počátkem období, které tato zpráva zahrnuje. Zpráva se odešle Komisi do devíti měsíců od konce tříletého období, které zahrnuje.








První zpráva bude pokrývat období od r. 1993 do r. 1995 včetně.


Komise publikuje zprávu o zavádění Směrnice za Společenství do devíti měsíců od obdržení zpráv od Členských států.





Informace obdržené jako důsledek platnosti tohoto článku budou použity jenom k účelu, pro nějž byly vyžádány.


Komise a kompetentní úřady členských států, jejich úředníci a ostatní pracovníci nebudou dále sdělovat informace jimi získané pole této Směrnice a mající povahu povinnosti k profesionálními tajemství.


Opatření článků 2 a 3 nebudou bránit zveřejňování všeobecných informací nebo přehledů, které neobsahují informace vztahující se k důležitým podnikům nebo ke sdružením podniků.








Článek 17


S ohledem na vypouštění do podzemní vody na hranicích, kompetentní úřady členského státu hodlajícího udělit oprávnění k takovýmto vypouštěním budou informovat ostatní zúčastněné státy před vydáním souhlasu. Na žádost jednoho ze zúčastněných států a před udělením oprávnění, budou konány porady, jichž se může zúčastnit Komise.








8) OJ L 377, 31.12.1991, s.48


Článek 18


Aplikace opatření podle této Směrnice nesmí v žádném případě vést, ať přímo nebo nepřímo, k znečišťování vody ve smyslu článku 1.





Článek 19


Kde vhodné, jeden nebo více členských států může individuálně nebo společně činit přísnější opatření než ta, která jsou vedena v této Směrnici.


Článek 20


Rady, jednající na návrh Komise bude, na základě zkušeností, revidovat a v případě potřeby doplňovat Seznam I a II; bude-li vhodné, přemístěním určitých látek ze Seznamu II do Seznamu I.





Článek 21


Členské státy uvedou do platnosti zákony, předpisy a administrativní opatření nutná k dodržování této Směrnice v průběhu dvou roků od jejího vyhlášení 9). Budou o tom bezprostředně informovat Komisi. 


Tato lhůta však bude prodloužena Řecku na čtyři roky s ohledem na jeho vstup do Evropského hospodářského společenství dnem 1. ledna 1981.


Členské státy sdělí Komisi texty hlavních opatření národního zákony, která učiní v oblasti spadající pod tuto Směrnici.





Jestliže opatření citovaná v odstavci 1 začala být dodržována členským státem, opatření Směrnice 76/464/EHS, týkající se podzemní vody, již pro ten členský stát neplatí.





Článek 22


Tato Směrnice je určena členským státům.


Brusel, 17. prosince 1979


za Radu


S. Barrett


prezident




















9) Směrnice byla oznámena Členským státům 19. prosince 1979


PŘÍLOHA





Seznam I rodin a skupin látek


Seznam I obsahuje individuální látky náležející k rodinám a skupinám látek uvedených níže s výjimkou těch, které se uvažují jako nepříslušející do Seznamu I na základě nízkého rizika toxicity, persistence a bioakumulace.





Takové látky, které vzhledem k toxicitě, persistenci a bioakumulaci jsou vhodné pro Seznam II, jsou uvedeny v Seznamu II.


Organohalogenové sloučeniny a látky, které mohou vytvářet takové sloučeniny ve vodním prostředí


Organofosforové sloučeniny


Organocínové sloučeniny


Látky vykazující karcinogenní, mutagenní nebo teratogenní vlastnosti ve vodním prostředí nebo jeho vlivem 1


Rtuť a její sloučeniny


Kadmium a jeho sloučeniny


Minerální oleje a uhlovodíky


Kyanidy





1 Kde určité látky v Seznamu II jsou karcinogenní, mutagenní nebo teratogenní, jsou zařazeny do kategorie 4 tohoto Seznamu








Seznam II rodin a skupin látek


Seznam II obsahuje individuální látky a kategorie látek náležejících do rodin a skupin látek uvedených níže, které by mohly mít škodlivý účinek na podzemní vodu.


Následující metaloidy a jejich sloučeniny:





1.  Zinek	11.Cín


2.  Měď	12.Baryum


3.  Nikl	13.Berylium


4.  Chrom	14.Bor


5.  Olovo	15.Uran


6.  Selen	16.Vanad


7.  Arsen 	17.Kobalt


8.  Antimon	18.Thalium


9.  Molybden	19.Telur


10.Titan	20.Stříbro














Biocidy a jejich deriváty neuvedené v Seznamu I





Látky mající zhoubný účinek na chuť a nebo na vůni podzemní vody a sloučeniny náchylné způsobovat formace těchto látek v takové vodě a učinit ji nezpůsobilou k lidské spotřebě





Toxické nebo persistentní sloučeniny křemíku a látky, které mohou způsobit ve vodě tvorbu sloučenin, které nejsou biologicky neškodné ani se ve vodě rychle nepřeměňují v neškodné látky





Neorganické sloučeniny fosforu a elementárního fosforu


Fluoridy


Amoniak a dusitany


�
�
COUNCIL


Council Directive


of 17 December 1979


on the protection of groundwater


against pollution 


caused by certain dangerous substances


(consolidated version) .1)


80/68/EEC


(OJ L 20, 36.1.1980, p.43)





The Council of the European Communities,


Having regard to the treaty establishing the european economic Community, and in particular articles 100 and 235 thereof,


Having regard to the proposal from the commission 2),


Having regard to the opinion of the european parliament 3),


Having regard to the opinion of the economic and social committee.4),


Whereas there is an urgent need for action to protect the groundwater of the community from pollution, particularly that caused by certain toxic, persistent and bioaccumulable substances;


Whereas the 1973 programme of action of the european communities on the environment 5), supplemented by that of 1977 6), provides for a number of measures to protect groundwater from certain pollutants;




















1) Amendments according. to the Council Directive 90/656/EEC of 4 December 1990 on the transitional measures applicable in Germany with regard to certain Community provisions relating to the protection of the environment (OJ L 353, 17.12.1990, p.59) and Council Directive 91/692/EEC of 23 December 1991 standardizing and rationalizing reports on the implementation of certain Directives relating to the environment (OJ L 377, 31.12.1991, p.48).


2) oj no c 37, 14. 2. 1978, p. 3.


3) oj no c 296, 11. 12. 1978, p. 35.


4) oj no c 283, 27. 11. 1978, p. 39.


5) oj no c 112, 20. 12. 1973, p. 3.


6) oj no c 139, 13. 6. 1977, p. 3.


7) oj no l 129, 18. 5. 1976, p. 23.


Whereas article 4 of council directive 76/464/eec 7) of 4 may 1976 on pollution caused by certain dangerous substances discharged into the aquatic environment of the community  provides for the implementation of a separate directive on groundwater;


Whereas any disparity between the provisions on the discharge of certain dangerous substances into groundwater already applicable or in preparation in the member states may create unequal conditions of competition and thus directly affect the functioning of the common market; whereas it is therefore necessary to approximate laws in this field, as provided for in article 100 of the treaty;


Whereas it is necessary for this approximation of laws to be accompanied by community action in the sphere of environmental protection and improvement of the quality of life; whereas certain specific provisions to this effect should therefore be laid down; whereas article 235 of the treaty should be invoked as the requisite powers have not been provided for by the treaty;


Whereas the following should be excluded from the scope of this Directive: domestic effluent from certain isolated dwellings and discharges containing substances in lists i or ii in very small quantities and concentrations, on account of the low risk of pollution and the difficulty of controlling the discharge of such effluent; whereas discharges of matter containing radioactive substances, which will be dealt with in a specific community instrument, should also be excluded;


Whereas to ensure the effective protection of groundwater in the Community it is necessary to prevent the discharge of substances in List i and limit the discharge of substances in list ii;


Whereas a distinction should be drawn between direct discharges of dangerous substances into groundwater and actions likely to result in indirect discharges;


Whereas, with the exception of direct discharges of substances in List i, which are automatically prohibited, all discharges must be made subject to a system of authorization; whereas such authorizations may only be delivered after a survey of the receiving environment;


Whereas provision should be made for exceptions to the rules prohibiting discharges into groundwater of substances in list i, after a survey has been made of the receiving environment and prior authorization given, provided that the discharge is made into groundwater permanently unsuitable for any other use, particularly domestic or agricultural purposes;


Whereas artificial recharges of groundwater intended for public water supplies should be made subject to special rules;


Whereas the competent authorities of the member states should monitor compliance with the conditions laid down in the authorizations and the effects of discharges on groundwater;


Whereas an inventory should be kept of authorization of discharges into groundwater of substances in list i and of direct discharges into groundwater of substances in list ii, and an inventory of authorizations for artificial recharges for the purpose of groundwater management;


Whereas, to the extent that the hellenic republic is to become a member of the european economic community on 1 january 1981 in accordance with the act concerning the conditions of accession of the Hellenic republic and the adjustments to the treaties, it appears necessary that, for that state, the period granted to member states to bring into force the laws, regulations and administrative provisions necessary to comply with this directive should be extended from two to four years, bearing in mind the inadequacy of that state's technical and administrative infrastructure,





Has adopted this directive:


Article 1


The purpose of this directive is to prevent the pollution of groundwater by substances belonging to the families and groups of substances in lists i or ii in the annex, hereinafter referred to as „substances in lists i or ii“, and as far as possible to check or eliminate the consequences of pollution which has already occurred.


For the purposes of this directive:


„groundwater“ means all water which is below the surface of the ground in the saturation zone and in direct contact with the ground or subsoil;


„direct discharge“ means the introduction into groundwater of substances in lists i or ii without percolation through the ground or subsoil;


„indirect discharge“ means the introduction into groundwater of substances in lists i or ii after percolation through the ground or subsoil;


„pollution“ means the discharge by man, directly or indirectly, of substances or energy into groundwater, the results of which are such as to endanger human health or water supplies, harm living resources and the aquatic ecosystem or interfere with other legitimate uses of water.








Article 2


This directive shall not apply to:


discharges of domestic effluents from isolated dwellings not connected to a sewerage system and situated outside areas protected for the abstraction of water for human consumption;


discharges which are found by the competent authority of the member state concerned to contain substances in lists i or ii in a quantity and concentration so small as to obviate any present or future danger of deterioration in the quality of the receiving groundwater;


discharges of matter containing radioactive substances.


Article 3


Member states shall take the necessary steps to:


prevent the introduction into groundwater of substances in list i; and


limit the introduction into groundwater of substances in list ii so as to avoid pollution of this water by these substances.


Article 4


To comply with the obligation referred to in article 3 (a), member states:


shall prohibit all direct discharge of substances in list i,


shall subject to prior investigation any disposal or tipping for the purpose of disposal of these substances which might lead to indirect discharge. In the light of that investigation, member states shall prohibit such activity or shall grant authorization provided that all the technical precautions necessary to prevent such discharge are observed,


shall take all appropriate measures they deem necessary to prevent any indirect discharge of substances in list i due to activities on or in the ground other than those mentioned in the second indent. They shall notify such measures to the commission, which, in the light of this information, may submit proposals to the council for revision of this directive.


However, should prior investigation reveal that the groundwater into which the discharge of substances in list i is envisaged is permanently unsuitable for other uses, especially domestic or agricultural, the member states may authorize the discharge of these substances provided that their presence does not impede exploitation of ground resources.


These authorizations may be granted only if all technical precautions have been taken to ensure that these substances cannot Reach other aquatic systems or harm other ecosystems.


Member states may, after prior investigation, authorize discharges due to re-injection into the same aquifer of water used for geothermal purposes, water pumped out of mines and quarries or water pumped out for civil engineering works.


Article 5


To comply with the obligation referred to in article 3(b), member states shall make subject to prior investigation:


all direct discharge of substances in list ii, so as to limit such discharges,


the disposal or tipping for the purpose of disposal of these substances which might lead to indirect discharge.


In the light of that investigation, member states may grant an authorization, provided that all the technical precautions for preventing groundwater pollution by these substances are observed.


Furthermore, member states shall take the appropriate measures they deem necessary to limit all indirect discharge of substances in list ii, due to activities on or in the ground other than those mentioned in the first paragraph.


Article 6


Notwithstanding articles 4 and 5, artificial recharges for the purpose of groundwater management shall be subject to a special authorization issued by the member states on a case-by-case basis. such authorization shall be granted only if there is no risk of polluting the groundwater.


Article 7


The prior investigations referred to in articles 4 and 5 shall include examination of the hydrogeological conditions of the area concerned, the possible purifying powers of the soil and subsoil and the risk of pollution and alteration of the quality of the groundwater from the discharge and shall establish whether the discharge of substances into groundwater is a satisfactory solution from the point of view of the environment.


Article 8


The authorizations referred to in articles 4, 5 and 6 may not be issued by the competent authorities of the member states until it has been checked that the groundwater, and in particular its quality, will undergo the requisite surveillance.


Article 9


When direct discharge is authorized in accordance with article 4(2) and (3) or article 5, or when waste water disposal which inevitably causes indirect discharge is authorized in accordance with article 5, the authorization shall specify in particular:


the place of discharge,


the method of discharge,


essential precautions, particular attention being paid to the nature and concentration of the substances present in the effluents, the characteristics of the receiving environment and the proximity of water catchment areas, in particular those for drinking, thermal and mineral water,


the maximum quantity of a substance permissible in an effluent during one or more specified periods of time and the appropriate requirements as to the concentration of these substances,


the arrangements enabling effluents discharged into groundwater to be monitored;


if necessary, measures for monitoring groundwater, and in particular its quality.


Article 10


When disposal or tipping for the purpose of disposal which might lead to indirect discharge is authorized in accordance with articles 4 or 5, authorization shall specify in particular:


the place where such disposal or tipping is done,


the methods of disposal or tipping used,


essential precautions, particular attention being paid to the nature and concentration of the substances present in the matter to be tipped or disposed of, the characteristics of the receiving environment and the proximity of water catchment areas, in particular those for drinking, thermal and mineral water,


the maximum quantity permissible, during one or more specified periods of time, of the matter containing substances in lists i or ii and, where possible, of those substances themselves, to be tipped or disposed of and the appropriate requirements as to the concentration of those substances,


in the cases referred to in article 4(1) and article 5(1) the technical precautions to be implemented to prevent any discharge into groundwater of substances in list i and any pollution of such water by substances in list ii,


if necessary, the measures for monitoring the groundwater, and in particular its quality.


Article 11


The authorizations referred to in articles 4 and 5 may be granted for a limited period only, and will be reviewed at least every four years. They may be renewed, amended or withdrawn.





Article 12


If the person requesting an authorization as referred to in articles 4 or 5 states that he is unable to comply with the conditions laid down, or if this situation is evident to the competent authority in the member state concerned, authorization shall be refused.


Should the conditions laid down in an authorization not be complied with, the competent authority in the member state concerned shall take appropriate steps to ensure that these conditions are fulfilled; if necessary, it shall withdraw the authorization.


Article 13


The competent authorities of the member states shall monitor compliance with the conditions laid down in the authorizations and the effects of discharges on groundwater.


Article 14


As regards discharges of the substances in lists i or ii already occurring at the time of notification of this directive, the member States may stipulate a period not exceeding four years after entry into force of the provisions referred to in article 21(1), on expiry of which the discharges in question must comply with this directive.


Article 15


The competent authorities of the member states shall keep an inventory of the authorizations referred to in article 4 of discharges of substances in list i, the authorizations referred to in article 5 of direct discharges of substances in list ii and the authorizations referred to in article 6.


Article 16


At intervals of three years the Member States shall send information to the Commission on the implementation of this Directive, in the form of a sectoral report which shall also cover other pertinent Community Directives. This report shall be drawn up on the basis of a questionnaire or outline drafted by the Commission in accordance with the procedure laid down in Article 6 of Directive 91/692/EEC 8). The questionnaire or outline shall be sent to the Member States six months before the start of the period covered by the report. The report shall be sent to the Commission within nine months of the end of the three-year period covered by it.


The first report shall cover the period from 1993 to 1995 inclusive.


The Commission shall publish a Community report on the implementation of the Directive within nine months of receiving the reports from the Member States.


Information acquired as a result of the application of this article shall be used only for the purpose for which it was requested.


The commission and the competent authorities of the member states, their officials and other servants shall not disclose information acquired by them pursuant to this directive and of a kind covered by the obligation of professional secrecy.


The provisions of paragraphs 2 and 3 shall not prevent publication of general information or surveys which do not contain information relating to particular undertakings or associations of undertakings.


Article 17


With regard to discharges into transfrontier groundwater, the competent authority of the member state which intends to grant authorization for such discharges shall inform the other member states concerned before an authorization is issued. At the request of one of the member states concerned and before an authorization is issued, consultations shall be held in which the commission may participate.





8) OJ L 377, 31.12.1991, p.48


Article 18


The application of the measures taken pursuant to this directive may on no account lead, either directly or indirectly, to pollution of the water referred to in article 1.


Article 19


Where appropriate, one or more member states may individually or jointly take more stringent measures than those provided for under this directive.


Article 20


The council, acting on a proposal from the commission, shall, in the light of experience, revise and, if necessary, supplement lists i and Ii, where appropriate, by transferring certain substances from list ii to list i.


Article 21


The member states shall bring into force the laws, regulations and administrative provisions necessary to comply with this directive within two years of its notification 9). They shall immediately inform the commission thereof.


However, this period shall be increased to four years for the Hellenic republic, subject to its accession on 1 january 1981.


The member states shall communicate to the commission the texts of the main provisions of national law which they adopt in the field covered by this directive.


Once the measures referred to in paragraph 1 have been implemented by a member state, the provisions of directive 76/464/eec relating to groundwater shall no longer apply in respect of that member state.


Article 22


This directive is addressed to the member states.


Done at brussels, 17 december 1979.


For the council


The president


S. Barrett




















9) This Directive was notified to the Member States on 19 December 1979.


annex





List i of families and groups of substances


List i contains the individual substances which belong to the families and groups of substances enumerated below, with the exception of those which are considered inappropriate to list i on the basis of a low risk of toxicity, persistance and bioaccumulation.


Such substances which with regard to toxicity, persistance and bioaccumulation are appropriate to list ii are to be classed in list Ii.


Organohalogen compounds and substances which may form such compounds in the aquatic environment


Organophosphorus compounds


Organotin compounds


Substances which possess carcinogenic mutagenic or teratogenic properties in or via the aquatic environment 1)


Mercury and its compounds


Cadmium and its compounds


Mineral oils and hydrocarbons


Cyanides.





1) where certain substances in list ii are carcinogenic, mutagenic or teratogenic, they are included in category 4 of this list.








List ii of families and groups of substances


List ii contains the individual substances and the categories of Substances belonging to the families and groups of substances listed Below which could have a harmful effect on groundwater.


The following metalloids and metals and their compounds:


1.  Zinc	11. Tin


2.  Copper	12. Barium


3.  Nickel	13. Beryllium


4.  Chrome	14. Boron


5.  Lead	15. Uranium


6.  Selenium	16. Vanadium


7.  Arsenic	17. Cobalt


8.  Antimony	18. Thallium


9.  Molybdenum	19. Tellurium


10.Titanium	20. Silver.














Biocides and their derivatives not appearing in list i.


Substances which have a deleterious effect on the taste and/or odour of groundwater, and compounds liable to cause the formation of such substances in such water and to render it unfit for human consumption.


Toxic or persistent organic compounds of silicon, and substances which may cause the formation of such compounds in water, excluding those which are biologically harmless or are rapidly converted in water into harmless substances.


Inorganic compounds of phosphorus and elemental phosphorus.


Fluorides.


Ammonia and nitrites.
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